Anna: Posprzątaliście salon?
Mike i Ben: Prawie!
Pół godziny później
A: Posprzątaliście salon?
M&B: Bijna!
Pół godziny później
A: Posprzątaliście salon?
M&B: Tak!
A: Ok, to idę zobaczyć.
M, szepcząc: Szybko! Odłóż tablet. Posprzątaj z kanapy. Ja szybko posprzątam ze stołu.
B, szepcząc: Tak, ale nie poodkurzaliśmy! Cały czas graliśmy. Co zrobimy jak mama przyjdzie?!

M: Nie przejmuj się, jestem jej mężem, mam plan!

B: Ok, kanapa jest posprzątana, co teraz?
M: Poukładaj książki i rzeczy na szafce trochę ładniej. I weź potem konewkę i udawaj, że podlewasz kwiatki. Słyszę Annę już na schodach.
Anna: Hebben jullie de woonkamer opgeruimd?
Mike en Ben: Bijna!
Half uur later
A: Hebben jullie de woonkamer opgeruimd?
M&B: Bijna!
Half uur later
A: Hebben jullie de woonkamer opgeruimd?
M&B: Ja!
A: Oké, dan kom ik kijken.
M, fluisterend: Snel! Leg de tablet neer. Ruim de bank op! Ik ga snel de tafel opruimen!
B, fluisterend: Ja, maar wij hebben niet gestofzuigd! Wij hebben de hele tijd gespeeld. Wat gaan wij doen als mama komt?!
M: Maak je geen zorgen, ik ben haar man, ik heb een plan!
B: Oké, de bank is opgeruimd, wat nu?
M: Zet de boeken en spulletjes op de kast iets netter. En  pak daarna de gieter en doe alsof je de plantjes water geeft. Ik hoor Anna al op de trap. 
A: Hej chłopcy, jak tam? Jesteście zajęci, widzę. Na górze już wszystko posprzątałam. Nie poodkurzaliście jeszcze?

M: Hej kochanie, nie, prawie skończyliśmy, wszystko jest zrobione poza odkurzaniem. Cały czas byliśmy zajęci nożkami od kanapy. Były luźne i kanapa się poruszała. Musieliśmy trochę je dokręcić.
A: O, ok, i udało się?
M: Tak, w końcu tak, ale nasze plecy są trochę zmęczone. Ben bardzo dobrze pomagał. Myśleliśmy w sumie żeby najpierw iść po lody dla każdego, a potem poodkurzać.

A: Jesteśćie bardzo pracowici. Wiesz co, idźcie po lody, a ja poodkurzam.
M: Na pewno? Przecież na górze wszystko posprzątałaś.
A: Na pewno. Szepcząc: Drogi czytelniku: Moi kochani mężczyźni… Mike zapomniał, że w zeszłym miesiącu też już użył wymówki o nogach od kanapy… I tablet na kanapie… Wciąż włączony… Z otwartą grą na ekranie… Ale wiecie co? Czas, który razem spędzają jest taki ciepły… Mogą mnie próbować oszukiwać/ściemniać/ kantować. To jest takie zabawne  

A: Hey jongens, hoe is het? Jullie zijn druk bezig, zie ik. Ik heb boven alles opgeruimd. Hebben jullie nog niet gestofzuigd?
M: Hey schat, nee, wij zijn bijna klaar, alles is gedaan behalve stofzuigen. Wij waren de hele tijd bezig met de poten van de bank. Ze waren los en de bank was aan het bewegen. We moesten dat iets vaster zetten.
A: Oh, ok, en is dat gelukt?
M: Ja, uiteindelijk wel, maar onze ruggen zijn een beetje moe. Ben heeft super goed geholpen. Wij dachten eigenlijk om eerst een ijsje voor iedereen te gaan halen en daarna te gaan stofzuigen.
A: Jullie zijn goed bezig. Weet je wat, ga jullie ijsjes halen en ik ga stofzuigen.
M: Zeker weten? Je hebt toch boven alles opgeruimd.
A: Zeker weten. Fluisterend: Lieve lezer: Mijn schattige mannen… Mike is vergeten dat hij vorige maand ook het smoesje over de poten van de bank al heeft gebruikt… En de tablet op de bank… staat steeds aan… met open spel op het scherm…. Maar weten jullie wat? De tijd die ze samen doorbrengen is zo schattig… Ze mogen mij proberen voor de gek te houden. Ik vind het zo grappig 
Prawie – Bijna
Sprzątać (porządkować) – Opruimen
Posprzątany – Opgeruimd
Sprzątać (czyścić) – Schoonmaken
Posprzątane – Schoongemaakt
Szeptać – Fluisteren
Szybko – Snel
Kanapa – De bank
Bank – De bank
Cały czas – De hele tijd
Nie martw się – Maak je geen zorgen
Konewka – De gieter
Tak jakby – Alsof
Schody – De trap
Jak tam, jak leci? – Hoe is het?
Zajęty – Bezig
„Bardzo” zajęty – Druk bezig
Wszystko – Alles

Jeszcze - Nog
Poruszać - Bewegen
Udało się – Het is gelukt
Pracowity (potocznie) – Goed bezig
Na górze – Boven
Poprzedni, zeszły – Vorig(e)
Wciąż – Steeds
Oszukiwać – Voor de gek te houden
